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KRB EFETILCHSELEICE DS
BRI EEZRENEAAND phonemic translation

BROF B R BT A Y

HE Z'KHFJLVC Ci )?uj (ﬁ:;;go)%}(uj) D
HIRFEZIRET 5.
— RIS ERER & bi&'i:f; ,

BEHROFRSZ TR EEEOMEH BT S WA B H)
HOEBEEDF THFABROFEZEIEE > T30, WA
REAE AT T 4CE

DEBCHIEARETH 5 Z e KD BN

5. %7, HERREGEDO—2 LT, FHAOREE 2 IICERE $ 2 2 & THIERATR TS
B SRWARE MR T 2805 % 3 72 5 3 phonemic translation 23515 T\ 5, $2RFHET
&, KEBSEE T MCESWCHRGEREM AR L, BEEHbRC & DRFENEZERNT S
WHZRIEST 2 22T, FEFAOREZIWE LoOMIErTRELIRGZ BEAKR T 5.

1. ELHIC

B, 2ok h 23 2 EE R HE
S LToREZH->TWS [1]. TETIE, F3
2PV =3I TP —PROERITHEN, T—F 4 R
NAYE & QXS DA EFEIR Z HIES 2 FHEIE L
TV, o XS REHTE, Rihodke (G
ZAEFEABIRR UG GRERD 2B L, 2hzlR
DX a7 4 1B THRIEST 2. WEARIEFNL, G
LLTOBEAZIMAT, Ea%E X n 7 1 1ICiRE 75
DOHNETTRENE [2] 2B R T 2 BN DH 5 5T, — kN
7SRRI v (L s 5 SRR Y X (3], [4].
Z O &S ICHIERTREME 27z U Z28RENE, A RTF%
T=RAV YT BT 4 A=—1Eq), X HIITER
WCEBZET, BARERY vV ILIZBWTERDE
BRI 72 H K 2 50D B 72 DA BB XN T
w5 [5).

HEBEROFEO—2 LT, RO E H R
B E BIEHCHE S % phonemic translation 23 %
% [6]"2. —MAI7R EREIER (translation) 23FEEAD

b BERBNRY
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2 UK

University of Tokyo
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*1 https://realsound.jp/2023/01/post-1224020.html

*2 & DFANZBR D, phonemic translation (ZXfG3 % H
AFEH PR, \%[]"C VAQRYs Bb ARF X TIEIERERE E H
w3,
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REAmE T Hies
IC&3X7

ReAA N
(ma——we XNE | TR
LLMIc &% | FREC )

AR \/
(#52)
IC& 2

FHEERD X 7

1 AWFFEDOREE

BHRANBEZRECHET2 2t 2FHNE T2
L, phonemic translation &, a0 IR
ZAGNCBNTARERIR D HHHT 2 Z e 2 H L L,
ZOMBICB NV TERNE O —HEzHiticss 2
SR T 2RI D S (6], [7). 22T, Kk
Z ORI Z LR IR,
o FiHl I L3z i3 Tw £51 [§]
e Translation (EBREIER) : As if sinking, as if
melting away.*>
e Phonemic translation : Seize a move, you’re on
me, falling, and we were dissolving. [9]
e Transliteration (BlF) : shizumu you ni tokete
yuku you ni
BRBERESCENICHATEKRANETDEETDH 2
DTN L, phonemic translation &, BHERILSEER
BT HHMATAEREE 2 - WD & JHE &3l » & i
BOEFMNEZEZ RS> T5RTERS. ¥,

*3 DeepL (https://www.deepl.com/ja/translator)
THEER L 7=,
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phonemic translation 1%, XFHRROZHE B
TAMTFL HBAREMCERD, BEKRZEH21EER-
REEERMNGECEBIFEZECETRED D 5.
#FAD phonemic translation 1%, X 1 F 4 IZFREFA%
HEEE, FHFAOBEHRNRHEZRFATHIRET S
ECHIERATR CRENB SR AR MR T 2 305HR
rROrEZ N5 (2], [6].

RiZ, phonemic translation ® HELIZOWTE
Z 5. BEEA e LT, WO ZEE BRI S
BB % [4], [10], [11], [12], [13]. Z45 DT
T, REFECRFEA» SRBZMRT Xy M EHW
T, P EET LV ERMBH D EET S, —/T, &
e DRIz & D, MIRT—&t v b2 KEE
WCHEER T 2 Z 2 LW (4], [14]. FRC, AREFZED
R 55, FFAOEFEFNFEELIRFIIBWTHEL
7o T— 2ty P2 ERRINCHEEST 22213, 1F
ERARETH 5. 2D, BIFOHKMD L FE L
FRRLZ7Tu—FRDENS.

Z ZTAMSETIE, REESEEE TV (large lan-
guage models ; LLMs) & AREAMEFEMeRICHED <,
HIEATRE /2 EREAN D phonemic translation F{%E% 12
F32 (K12H). BRFETE, 5Faohi7a
¥ 7 MBI UOEFICEDWT LLM 2SR FRE %
AR L, REMEFHEARDZH 5 DIEMITT L
T phonemic translation & L TOREFNE % EEM
WCEHMES 2. ZOEREFMEOBREYRIET 2L
T, FFAORE* HESEOEHRARICE SV TR
BL2D, Au7 428G L-HERRERREF~ B
BT 5. AREIAVERHMERRE, (1D R FEHOR
BREELIE (semantic similarity), (2) X& L TOFR
SIBAE (sentence naturality), (3) BRFZ X TT 4
W 7RO TRIERTRERE (singability), (4) JFEEAD 5
REFANORBEEE (pronunciation transferability)
D4DODEREI LRI, FEROEEE X iR
WIGCTEANCIEETE 5. AR O EREEZ,
MR 3RTH5.

o FHOFELREE Lo OoHIEREe R % HE)

AT 5, B HGARER R R 7 2ERT 5.

o LLM IZEOERFIERK Y, EHELE, FREEAE
IREE, HRRERTREEE, FEFUREEICHE-D { s
PHAGOELWEGARRFEL R T 5.

o HEFRERZ MR L2 EBRINFTHEIC X D,
REFEIFEE LT HE & W o - F RIS %
CORERMETRETH 20 EHL2ITT 5.
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2. PHEMZE

2.1 FFAMRCREES

IREEIER . GBI BIER R O B A D R A<
HEFER O XL E R ODBEELR E 0 5BIRD 7
FoHTh KR T —~ LTHNEMNT A TY
% [10]. FEFBFRICBWTRIZIES SR 5 EH]
WRYRZAVER (pentathlon principle) 3% 5.
Z DA, MEFIER ORI E L e HERIC BT 5
HERTREME - #H - V X2k, BIEREVEICBT 2 5K -
HAZD5 DOEMEDNT Y RAEWS 2 L& Hig
T [2]. ARG (15 1ICEOE, FEOBINTIG
CTHIERED H 2 BEEZEINT 2 —/T, thdarl
DTRRL, HROEERZ D 2BEMLT I bbb
HTH5. ZoMMCHHEFERRDOTIECIT S F
BRERDVD S [16], [17] 23, H@T 2 Z & & UTHKE
HERICBWTEKRZ T TR IHEME - V X4 - fHEE
72 EIEERMIEH N OBLR TR RTH 5 Z & 258
LTV,

FFED SRANOEBEE. BB 2% TR
BEoHEEMHIE P bFGR STV S (6], [7], [18], [19],
[20]. FFERR CIEIEHRSCA XA NV OEHEZ BT S
translation 12X LT, EHMRHBROEMEZ BT 5
phonemic translation 2SER SN TWVS [6]. DD
FHMETEEBICBI 25N E 2 /FUEEET
BT THY, ERNEO—FIZHICT 22
EHTBREINDEVIEZEZATHS. ZOFEZHH
HEERFUC D ERATE D, HIZIXS 2 —UL MEHOD
iz BT, HFOREHFHHROEN L T2
BREIMR e EHT 20T RIH S [19). 2L T,
JEER & BREE D F BTG R R % IPA (international
phonetic alphabet) IZ¥ESW Ty Y7L, F—
DEHRZRE 1235 ER LNV THE OFLIEE
AL TWa. XHWIKHARGEDOR Yy 72 LT
BB - GAY - AR ORI R, SO EFIX
HEFDERLZ T TR, EANERKRDRUICL T
52ZrdFRINTVS [20].

2.2 TAOEBHEER

FEAEHER. 21 H TSR LM E S,
AR TR A 2 WG HERIERF RS IRE S A Tw
% [4], [10], [11], [12], [13], [21]. MR ZFEIHIEE
R 27, XEMREFLVEMNRTGEAT -2ty
FTEMFEE LDb, HERTREMEICEE S 2 T a >
7 EFRRERCEINT 5, 2 \WIXHIERTREM: 1B
T2 iHiigRE W AI5E0RE 0 12 20 k51K%
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< O BENEGARIER T, EORIVELUE & RIErTREME
ZERTL2HONZV—NT, REBEICEHLL
phonemic translation FIELRUZE E X AL TWVIRL.

REGEEZERET2NFBEEIR. WEARERRC

BB R T 2MADPMEDL R SIFET 5 [13].
HRE 7 voE R, FFE-REARHEOFAT < Z
X —XEREERINZ % Z T, BREBEESVEIN
TaRFAEERLTWS. L2L, ZOLS5KY A3
7V YRR, BEATHONIEET Sz Ly
TERWV. /2, BT 3RENERDXY v %
FZTERL.

2.3 LLM ICEJ<EIRLRE

LLM ICED<KRE R XM U XEDOEER. LLM
DI X [22], [23] 225, LLM # XEFREF L &
LTHIHTZ2Z22d2 0 [14]. LA L LLM &S
CHEIERIZ, FEE R XA Y ANOBIIRBCEICEF I
iR (Bl ZIFFERD %, BECT el
W [24], [25]. ZZTRIER XA DT =Xty +T
LLM ZEMFE 32 Z e p@plcd b, #EREic
BLTHRKDOFRE B EON S [4], 12], [14]. +
DRBEOT =Xty P EABRTERVWESIE, av
TXRAMZYI=TV VT 260 BRVWENE. XA
ZAINGYILIOF v =N N Rl D=
MZE®HDZ T, IHAXZE>TFEEEINLET
VTHRIRTR B X A4 Y X 27 LT ERED A BT
% [26].

ERCFMEORE. AReFMEzRIET 2L
T, LLM 04RO BEZ M ETE % [27], (28], [29],
[30]. Self-refine [31] %° Reflexion [28] i, LLM H&
DVERFER DR % SEEINCELR L, Zostikz a3 v
THFAML LTHEAKRT2HAEBIEZ L -9 -2
TH3. F7z OPRO (optimization by prompting)
[29] % Tree-of-thoughts [30] I LLM 258 D 15 fi#
BAREE, S80Il RIS 1T DWW T
KR EUOD, HOBEIC XD HEAKSE5.
T D& SRR & FHE O KAZIIRVER R R 22 &
B & 2R CIEH X A [32), A EHBHIERICB W T
b, HKAERTREMEICRE S 2 FEMRI & e F W 2 /7 034
RxhTW3 [14].

ARFFE T, LLM % Fu 72 SRR AR & SRR aThRE
BOAEDHEIZ LD, phonemic translation % 5
3%, 72721, Self-refine B LLM HHIZT7 4 — K
Ny I XERERIE DI L, RIFFRTIET 4 —
PR 77 7L — e LTHELTEBE, B
ERIHRZ Y TXF A NOEFEIRER D,
BRIEAT vy 7 icEHENS. DFD, LLM &
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Algorithm 1 Iterative phonemic translation for

singable lyrics

Require: Input:
Vocal score of original song §(°*®)
L-line lyrics of original song W (°r8)
Require: Precondition, resources, parameters:
LLM as a translation model LLM(-)
Score function SCORER(-)
Prompt generator PROMPTGEN(-)
Lyric-score syllabification SYLLABIFICATOR(-)

Singing voice synthesizer VOICESYNTHESIZER(-)

Text prompt for initial translation P{rit)

Text prompt for re-translation P

The number of translation candidates Ncanda

The number of translation iterations Niter
Ensure: Output:

Vocal score of translated song S (™)

L-line lyrics of translated song W (')

Singing voice of translated song V(¢

1: T=1{1,..., Niter}
2: J={1,..., Noana}
> Initial translation
3 {W DY e 7 - LLM(W ()| plinit))
4: for i = 1 to Niter do

> Scoring and selecting best results

5: j* « arg max SCORER(S(°™®) W (°re) WJ,(“"’”)
JjeET
. (trn,i) (trn,i)
6: Wihe™ <= wpmr v
7 score; ¢ SCORER(S(T®) T (©r8) pp(trmi)y
> Re-translation
8: Pfff <+ PROMPTGEN(score;, W9 Py

9: {Wj(trn,H»l)}jej - LLl\/I(W(Org)7 P‘i,(:—el))
10: end for
> Making score and synthesizing voice

11: 4™ + arg max score;
i1€L

12: W(trn) HW(trn,i*)

13: St SyLLaBIFICATOR(W (71) | 5(ore))
14: v  VoicESYNTHESIZER(S (%))

15: return W) g(trm) y/(trn)

HFETHEzZMAETO Yy P MCESE, HLWVWE
RAGER LR T 27200 DTH D, iR
a 7 FHEEANES O FHiE 7L 5

3. E’EFE

REFEOLEKFEE Algorithm 11RT. 2%
i, Bl R— Ak s v gz wlrs) 2 A
J1e L, (1) LLM 2 & 2EREAMBERM LR, (2) 4HE8
FHgRIC K BIRFAR a7V v, (3) RaTicHEo
CHBIER (BC®) oKIE, &b, Bk - BR
TN A CTHRAEHIR (HFEED B X S AR
CREREE) *FERRCH: SRR R T 5. DI
DHEITIE, 7TV XL DOLERREUTHE o T
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BFEDOETTHR

EFMMCHE | SEEHOEH
(org)  (trn)
Score = Y. > wy, Scorery, (’wl , W, )
meMlel
[RE (org) EEREA (trn) DFFMEEEE
AJ-14° r = T |
G5 - 2e = ve- . T - g e z . [
EE| L e ] & 5[ ]e 5] T ® < & 5 [
=== shin in sof l as i i sink in o) 0 he sea | sea |
?&i@ﬁ (sh, ay*, n] Iih’,%gl [S,ao’,tf.tl H,Wyy'l [ae*, z)| fay*T [ [y*] [s,ih*,ng, k]  [ih*,n] n,tqu [utvv"] [dht,ah'] [s,iy*] | Tiy*]
=]
S )
m = EREUE m =

jp: MO K DITBIFTHLL LIS
en: Shining softly as | sink into the sea

BHHEDEL. FEEDOEFHCEND
FREDBEVECRL.

m = EREBAE

MNEFE LTEADED.

en: Shining softly as | sink into the sea

m=XEHREE
BEMFICH L TR CRRDOERN
BERAIETLUT VB DED.

ZHRZ. —HOa—-RFETRY s F =T

TRELTW3.

3.1 {IEREREAER

JEE W) y g7 a s 7 plnit) gne i

2 ARG LR A D B 2

Nz w ™, T4y 7y s 2haE
L = {1,...,L}, iHiiREEORFEEEZ M =
{sem, nat,sing, pron} ¥ ¥ % ¥, J& ] Wwors)
{w” hee EHRF WED = (0™}, OO R
a7,

W 2 RERGR % A {Wj("“’l)} b G Y

FTiE LM 2V 3.

{Wj(trn,l)}jej — LLM (W(org)’ P(init))

FIA 7 v > 7 M 7 a DGERIERS & v S IEIEE,
B2 X 7 R B Oidbr ol Ehs. Tay

7 OB TS AL 2SRRIV,

3.2 FHECBROKE

ARG DR, & REHOIER, B#ERZ Nie

|72 RET 3.
3.2.1 EREMEFHIF

JEER & EREA D Xd 2 & FHER S E % 313 5 .
IO 4o0THD, MELZX 2177
(1) BIREELUE Scorergem (-) © BHOBERD X 512,
HERATR D XL O EMR DL S 2 73 5.
FREABARE Scorery,:(-) - BIRRALSIEOL L LT

(2

7

DG DBER S ZFHIS 5.

Scorer (W(Org)7 W(““)) =

Z ZmeCorerm (wl(org)7wl(trn))

meM IleL
(2)

THEINS. w, FBEHIEEDEOEATDH 5.
FEEDITIZB VW THBELEZBLE T 2R DD,
Wy, DIEEATIRIFICT 2 Z 2 HA[RESRD, AW T
BF—ElHr §%. i EHOKEICBWTIX, REER
AW N s ORBERICHL, WE offT Lk
LDORATEFHET 3.

LIBT3 Ml O 2 R 5. 7272 LRl L
D=, TOAL v F v 7 A1 2EBKUTz wors) q(tm)
ZEB Y LTRILT 5.

BRELE. ZEBEADOEDIAAET LEHO
T, STHDABAZ RO 3Y A4 S HEBUE cossim(-)
ZEET 5. ZEEICHNT 2 DAL ET LE
SentenceEmb(-) £ 32 ¥, RO TERINS.

(1)

A4

(3) BRIETTHERE Scorerging(-) - JR X B 7 4 1IT#E 7

& ECHGADKNE T RED 2 T 3 5 .
(4) REBEEE Scorerpon () - a0 & FEHADMT, FE

BHO—BUEZ MY 5.

B R B E & ARG 04T 2 2 ATV, 2 DR
MzRar7ed 2. IITHOEG CREZ Z

e(°'®) = SentenceEmb (w(org))

(™) = SentenceEmb (w(tm))

3)
(4)

Scorergem (w©®), w ™) = cossim (e(org), e(tm))

()

*4 https://github.com/takamichi-lab/sakai26mus_

phonemictranslation.git

REAEAE. LLM-as-a-judge [33] DA%

© 1959 Information Processing Society of Japan 4



BIRLIEFSMRERS
IPSJ SIG Technical Report

WT, YOHARE%Z LLM IZFHMiiz ¥ 3. ZoRE
1%, LLM IZ X 3R LTHAICKR S Z 2 H
e LTWws.

Scorery,t (w(org),w(tm)) = LLM (w(tm)7 p(nat))
(6)

M 7 a > 7 POat) oF e A2, B
BraYzr bR=UEBHEINZ.
PISHTREE. XOMOEHE—BEZEHET 5. X
CEENDEHEHEE Y > M T BB % SylCount(-)
352, UTFTOATERINS.

Scorerging (w1 (™))
—1- |SylCount (w("®)) — SylCount (w(*™™)|
SylCount (w(°re))

(7)

REGEE. Fa L FoRE0aS 2, HTH
EERARICBI 2 HERO B LTRHEIT 5. JH
G E Z N ENERIINZR L1205, HERYL
BT OMIE (EDERNEDOEFIZBT 55) %
2. FRfcowTE, FHil®R (HARGERE S
FOB07R) Fle ERFIOMIENEZ 5N TWS 7
, HRINEELRIOMIGE &5 e TERYE
BRAIOXSZ &5 2 eNTES. FREHICOWT
&, &by 2 aEEIBR e W TERL RS & B0
Witz e b, FARICEEINS.

Ml RO FFDITISHIE T 2 EFFORSZ L &
T2k, Mkt o EREERR,

(org)
{{pk‘,m }'rn=1 M(Org) } c (8)

77777 k

(trn)
9
T G

rREEND. FEMp, &, EHEICEEND
mBEHOEH, M, FEF L ICEENEEKT
B3, W p," ITowTHARICERSNS.
B 5 JF I 3 v ARG 3R o & R AUE I
match(p(mg) ,p(m‘) )1E, ZOBEFRXPHEMIETH
1, 2hlAE3ozRTdord5. ZoBEE
FAWT, & 255 k2B 2 HEUE scoreprons % 7T
B 5. BARENCIE, SR SR E RELE
ED

s = mateh (p7 piy ) - (10)
(end) (org) (trn)
s = match org) 5 n 11
k <pkszi ) pkﬁj\/[lit )> (11)
1
SCOT€pron k= 5(sgcbcg) + sl(cond)) (12)
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LERTS.
DEED, BREBEEIUTOLSICERINS.
1
(org) ,,(trm)y _ L
Scorerpyon (w W ) K] Z SCOT€pron, k

kek
(13)

3.2.2 RRORHAZER
i BHORBCHWT, RFeEm (W™ eq b
SR EOFE WD 23RS 5. BARINCIE

j* = arg max Scorer (W(Org), W].(tm’i)) ,

JjET
(14)
Wi =i, 1)

THEEN 3.
3.2.3 BEFRAOIOYFMER

Fe R WD = (Y e R B CERIER
F7uy 7 s 2ERT 5. REORITICHNT 2 &
{3 > i %

Sm.1 = Scorer,, (wl(org), wl(tm’i)> (16)

LRET 5. EBFE ey 7 S, S
Y7 OBFERELOD, RERE Wi v
A {55:1)1} 7y 7 MERKA PromptGen(-) I
AHIL, FHEEDS] AT L TE 2 2y

Pz‘(f? =

PfomptGen (W(org)7 W}E::tlﬂ)v {s'm,l}'mEM, lez:)
(17)

Ty MVERBIET L — FXXOREDTH B.
BRI T 7L — NI A3 BB 5.
3.2.4 FHBER

JE were) v BEERA 71 v 7 b P e, K
DRIGDIER LR T 5.

{Wj(trn,i+1)}j€j _ LLM(w(org)7Pitol)) (18)

HERA o7 icix i FEHOREICB T 2E
WRrzoxarngEhsiz, i+1 HEHOKIE
WKBWTZOWENHFEINS.

3.2.5 FREADZRILRTE
ETORBEEEZ %, ETORBICBVTHRD
BV a7 BES LR R, BRI ERG wtm)
&35,

{1

W) = arg max Scorer (W(Org>, Wé;’;”) (19)
€T
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& 1 AGRIH (HIFEXE)

R 2 TEHER L HAESROMIGHGR
WEEER ASRGEEHR

HAGEZE FEEEZEh WEREHR HAAGEER HEEER HAEER
RIZERT % (8] Into the Night [9] AA a, o UH u, o N n
ZLTHE [34] Dream Lantern [35] AE a, e uw u NG n
LybeAgyhad— AH a, o B b P P
~BHOEET~ [36] Let It Go [37] AO o CH ch, t R r
57« R bV —RIHRC [38] AL AW au, a D d S s, sh
AY ae, ai, a |DH z SH s, sh
EH a, e F h T t, ts
3.3 %ﬁ”é‘iﬁit%ﬁﬁﬁ‘ ER a G g TH s
e EY e, i HH h \% b
3.3.1 A ’
%DE ﬁy' , , . IH i, e, i JH z %% w
JEhsEE S(ore) DERt R R L% X, BAAY7RER IY i K k Y y
a W trn) 2 S RFAIAE D 24 T Az ka8 S () OW  ou, o0 L r z z
oYy oe, oi, o M m ZH z

AT 5. AEHIBER GEHTEIZ) & Syllabificator(-)
£3de,

SUm) = Syllabificator (S8, W) (20)

LEFING. BRI Z 0B, Wers) ¢ )
DEAT were) Lt (CE SN T RO ETS.

e SylCount (w°®)) = SylCount (w(™)): iz &
FEAD RS 14 1S3 2 X512, Eih
TG ZEID YT 5.

e SylCount (w°®)) > SylCount (w*™): FRzH D
5B RFETRD 2 B2 A RIGENL, 4%
BEZXV R~ (BEME) LTS 2T
BHiORR T ZMS.

e SylCount (w°®)) < SylCount (w™)): #HH
i % JUE 25 BN L, R—EfFCED 4TS,
L, 1 DDOBEMTHEID HT 2 RKEHIRIL 2
93,

3.3.2 MEAM

FEFEADWFE S (singing voice synthesis; SVS)
EFVE T, FEIN S 25 SO 5 s B V)
BEWT 5.

V) — VoiceSynthesizer (S(”“)) (21)

4. RERBYFTE

4.1 SRERZMF
HREWGFARRE X2 227 2 LT, IREFIEZ M
L7.
4.1.1 FERNROFEHY
JRi e UCR 1IR3 HAGEZEH 4 the Flv, &
HhoD 1 FOAZRFNG L Uiz, JFEIS &
L. BPREOFT (WE, LIDrRE30%
2T)
HEETEICEHEZ ES B (DTl 2%%
FLSETR)
*5 @S YOASOBI FIRICERIT 20 D—Ef

© 1959 Information Processing Society of Japan

DIV REMEIL L. ZhUIEHITLE BER
{bzfifics272HTH 5.
4.1.2 LLM IC & 3 ERENRMAEMRDRE

LLM & L T ChatGPT-4.1-nano*® Z w7, &R
FAfEAHRLE Neana = 3, KEREZ Nier = 100 & L
7o, G ARIRE T € {0,0.5,1.0} ZZh
ZREID Y TTAERL .

4.1.3 FREAMEFHiiERDRE

BEREELUE Scorergenm (). SentenceTransformer O
paraphrase-multilingual-MiniLM-L12-v2 Tk
AW,

EREABIARE Scorery,:(-). ARFADHARZ % LLM I
XD [0,1] CFHML 7.

BRIETIRERE Scorerging(-). HAREDOEHEIZ, U5
D1 NFE 1 EfiAZL, OLMRRDOLTFHT
EFRLE COERTE, WE (» -0 ), &
(0), #5H (L) bZENZN1IXFe LTHZ LN,
BHMNREHPE-JOEREELT LD KL
0. FEEOFHBIE, HiE%Z CMUdict *® 12k D
BRIINZEHL, BBAMAERE (0,1,2 DVWFhd
DESEZEUREER) O LTRD. BHE
AFEIZR LTI, pyphen* 12 & 2 HEiDEIZ0HH L
e L 7z.

HEBEEE Scorerpron(-). HAFEDERII pyopen-
jtalk™10 ZHWTI§ 5. HFEFEOHHR CMU dict = H
WTE 2. MIEANSGEVWERMIE 2D X5 ITER
L7.

*6 https://platform.openai.com/docs/models/gpt-4.

1-nano
*7 https://huggingface.co/sentence-transformers/
paraphrase-multilingual-MiniLM-L12-v2
*8 https://www.nltk.org/_modules/nltk/corpus/
reader/cmudict.html
https://pyphen.org/
https://github.com/r9y9/pyopenjtalk

*9
*10
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4.1.4 HHMEEEEDEH

AL TIE, BEAMTOEWDERE B X CHIERS
RANEZ 2B 2FHET 2729, UTNOHIPITEA
AL EES.

® Weem € {1,3,5}

® What =1

® Wiing € {0,1,3,5}

® Wpron € {0,1,3,5}
HAMIFOZLDH T L L TIFEREEREA

(Wsenm Wnat , Wsing s wpron) = (1a 17 1: 1) (22)

25 1 DODFHliIFEHED A2 ZH L7 5:FICREL T
b L 7.
4.1.5 FHEESHCHEERK

WD T 7 4NV T 4 —=< v MZlE MusicXML %
FW, Z5EEE U AR O MusicXML 128 £h
ZFGAZERGANCER T 2 2 e THRE L. WHEEK
1Z1& Sinsy [39] W=,

4.1.6 EEFE - THFMORHF

FHFHEICAVWI RIS 8. TEEFME T, &
iz oOWT, BAMIEHFORR 2GS LUZh
WSS 2 BRMESE S 23R T 5. fEnERid ()
AT (line-wise) I2E| L723R, B XU (i) 25k
DEBATE E D=t T > a VHAL (section-wise)
DIRD 2 ffHE L., R TRIEHEZZmME Z L ic
L I (AW

FEHFM. ERTFHRICBY 2EAMN T PERER
NG 2 BHEREBMNION L. BEAMTIEGD
CAZEREEZ AR L, B - SREE B R - BKIER]
REFE - REMEEOKEELEN L. B, =
ADEFIZEY, T LiHEiED R a7 HNELS
27, BXUFHAEE DO L — KA I70BEL 20 %
B RINCTEER S A2 2 e ThH 5. 1B, BEFHETIX
WAEEBIEITH T, BERT £ 2 b 2 FHligRH 1D A
ZORTNRE L.

TEHFEORMERM. FEFMGL, HARGE L %5E
DRITC A BHRAEE T 5 RFEE 11 AR RICEHE
ML 7. BRI TIE, HAERESS - HEERES
FEZNZNDETF ¥ ¥ IV L 72 AT L A
PR, EFREE R Y ORI EIES NG 25%
N5 L7z, FHilE 5 BFEEE TITV, 1THAR
RTEMTO 4 HEZEIEXE
(1) JFE & FRERDERD—EE (Semantic similarity)
(2) FEOHEFE L L TOHARE (Sentence naturality)
(3) FEEHHELHAE L LTRD O Z 220 (K

MERTEEME @ Singability)
(4) HARGERFE LR L7z & 2 ORERF ORGSO
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IEX (REHRERE | Pron. transferability)
—%, vZ>a VEARRTIE, REo (D, 2),
(4) @ 3THHEZFM X 2 7.

4.2 R
DgEoficik (1) HEBIE ae R 5> 2a7
DR, (2) FFHlilho EAM I D RFAFEICE X
28 (3) ANFIT& 2 EBFHBOMERICOWTH
H53. £/, HEFEMEZ 27 & 85O GE
RIZOWT BT 3.

4.2.1 BHEBE7OERIZLZXOATHE
REFHRICB 2 RIEN & B B IED GRS E
52 28RS 5720, EHEEICHES a7
G @)k bEE) BTN L. K 418K
ZRTICBI 2 R a7 EHOKTERT. HIRd 3
ko512, ZLOBITICBVWTEFIZERZIZONT
ZaTIIEB LA DICHERB L, PIEIAERIZ AT
BAptE SN EFoMR SNz, ZhlE, LLM B
HEOER LRGSR 25T 7 4 — FNw 2 %
ZUED, IhEWRaT e 3 REEPHERTET
WERZEeERETE. LrLAEMPS, HFEENLDOD
WENLIT LI NS LIRS 2. XTI,
2 RAEEE (ZoflTix 20 BEAME) TRa 7k
P—2IZELDOBEE FLTWS., 207D, R
A7DY -7 DRERA I THINEETDH 3 0]
BEMEDS D D, RIERFICH SR TERMHRE, EOER
WR2a7ERTVRIND 2 ZeDBHLNICK -7
4.2.2 FHEFME

HAMT LRGN EOBFRE AN T 2720, BE
MG E (Wpron), HKIEFTREEE (weing), EMREELIE
(Wsem) DEARE TN ZNELIE M TERL
FARGEARLEI L. 22T, 40 S bRBITH
B2V TRICERITZ0 2R&EFle LTihNS. K3
X, FEARECBIZTHEMRAI 7 O5MERT.
o DFERIZMER Ad SR EIN0. kB, Z
N HIBRBELZZ TFICET 21 2T 23077
A3, FREOERIMAMOINIC %Y T 2. HEE
BEDEH wyron DWIMIPNREILEE D ERL,
A AR 12 50 < BB AR U 7 Bl % il 22 12 5
LT&E 2 Z e DRIz, TIBATBEEDEH weing
CERBUEDEH wen T RABEOIIEH R X
Nz, ThoDORRIE, BEFENEA L VI D
DNRT A =RENLT, REAERDOESCIENL % FilfH
ARETH D 22T, E7, Wpon = 0H2WVIE
wsing = 0 DT, ABIC X 2BHFDRGED ref
LU TYZRA a7 METNT2EABR S H, 1§
RULFHESRD e (BERE - SHEE) 2EH
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RS

__Semantic similarity Sentence naturality

Slngabmty

Pron. transferability

refo 3 5 ref 0 1 3 5
l g

1.0 0.30 i
0'8 \ ]os 025! |
mauzs | ’ LA A B el ]
DEHITF 0.4 ’ 0_4\ “ ol \\ |
2ol AL (A |
21| LN =111
0.0 ool W U o J | 0.00] "L a

ref 0 1 3 5
=

-
Semantlc similarit; Sentence naturality

—
Pron. transferability

0.8
S ETAERE °'G \
OEHT  os |

0.30 i
0.25
0.20
0.15 /

0.10
.
0.05 —

211

(
|
0ol & 0| |
ref ref 0 1 5 ref
Semantic simil Sentence naturality Pron transferablllty

/\ W

0.8
ERAEE °ﬁ\
DEHIIT o4\ ‘
U

0.30
0.25
0.20
0.15{ |
0.10
0.05

0.00

0.2 L{

0.0
ref 1 3 5
=

T

K 3 HAZFEDOKRDO R 7 DE.

k2 SIEIZ

HIRGE, WOGATRENE, R

EOBRARLELLLDY, 7—7 1 & b AASER L7 KB (ref) ¥ O

b, (RIBRT )

0 20 40 60 80 100 O 20 40 60 80 100

X 4 ﬁEﬂ"E}I/ FWHES X a7 oRE. BT EF L
& () 2Z#BRoh256 (5. Ml =55
iﬂ(. ﬁﬁﬂi =

L7=HEBER) » T25TROWER 25 21RERF
MTExBZeRBEIns.

T FHEHE OBIMRICEH T2 £, wpron & Wsing
DORICIZ P L — RATDPBE I, REBEEEY
B 57012, FiloWERRIN%E b OfE% E
LU CERTZ2DEND S —F, HEREE Z 5D
3 1= DIIEZHERR I UG E A E S S8 0
Bhd 5. FEBRIX, WHEEFERHCH: T8 - &
FHOBREEPBoONZ 2, RoXICHEHBEED
72 DRRFE D [EAHA, %iﬁ%®—%%ﬁﬁﬁ
52ehn, —HOREPME DR TNEHLGE
H5.

X512, EHELUECRFABREL, REREE -
HMIBAREE D EAZZL I THRE L BEFH L7
WEEZS RSN, 2, REEEES X OEH
—HEOFEAE L UTHEA - EAERCHES L &
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xR 3 REWGHEOELMNT DTN S 5 EEHEHiflif K.

mode  Weight Sem sim. Sent nat. Sing. Pron tran.

line ref 3.194 3.744  3.483 2.950
Wpron =0 3.915 3.894 2.928 2.290
Wpron =5 3.851 4.080 3.186 2.678

section ref 4.194 4.134  3.222 -
Wpron =0 4.366 4.391 2.633 -
Wpron =5 4.250 3.583  2.967 -

R 4 WEATREE QBN T DL E I T 2 FEIFHRR.

mode Weight Sem sim. Sent nat. Sing. sing tran.

line ref 3.194 3.744  3.483  2.950
wsing =0 3.809 4.112  3.067  2.303
wWsing =5 3.580 3.811  3.216  2.363

section ref 4.194 4.134  3.222 -
wWsing =0 3.975 4.042  2.800 -
Wsing =5 3.167 3.354  1.979 -

», B - BAZ 2 XA 2R e LTE<
Y ERTEMT S, —HT, EWELEDEARYRD
725 EE, BEHREMENR LT 205 &2,
MIEFTREE MR T 2 HAN L o, BHEEEL
IERTREMEDRNCH S DE LIS 2 Z 2 DR S 7.
4.2.3 FHEHE

4.1.6 HiTOFIIHEL, FEh L 7= E 8 EEAGRS R
PR IBLUR4ITRT. 2o ORI AMHBE
Lt%%%ﬁ(mﬁ,MéTééééomﬁibfé
U 7= BERERE (zero), B4 T 2EAZIE0 (Z
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T 5) ICEE L TAEMR L 7-FIEREGEA (not zero) 12
LU COFBFMEHERTH 2. [THM (line) T,
BWEED 2 WVIEHIEEEOEAT I ZEAT
522 T, YEBRONENRET ZHEHAPALN
7z, 772U, 2Ky UTAMDPERUZZEEZED ref 12
PER S 2 /KHEICITE L TB 5T, IBEFIRITEE -
AT —EREERE LS00, AFREICRS
N2 EEREFAN T REZ2ICRE T 2 I3 ED
5. —HT, BRELEB XUEEL LTOHER
XIWZDOWVWTIE, ref & Db LLM AERBGRFADFEDL
WERIZEZE XNz, ZhuE, AFoOWGFARIERDE
BAOHARKE LTOEXRBEBLETZ 22T, K
RO EEMELIEF L LTOHEG X % BRI
KT RGERHZILICERTZEZILNS.

t 2> a VAL (section) Tk, FHICHRIER]RERE
PR BRI BLMICBVT, BR—3E - BHA
IPME R BEAA R SNz, (THAL TR
SVWHLZ CHIMZ#MZ LT VW—0, 7 ary
R CIXBREBEIRSCEAAR O EN BB L2 T
YR —EMSER RS WE LSERDIh- & 2
5. ZOMRZ, Bkl (TRAOHKZEE) &
KBHE (27> a vy2Rongt - —81%) »
RBEFLDB—HLARVWI L ERLTWVWS.

4.2.4 FEFEICK 3 FHFEOZ LMY

KBFHE (HERME) » EEFHE GIREE) O
MIGBEREME T 2. HRELREEOERATHENX &
75T, HEREE - FEEMEOW ST TRED
X PRET BEAPERI N, WKIETREE O
HAJIITHRKOBREME SN, Zhblx, K
WS TREET L 22 fige 23, P e b EAMTTICK
N RO R TIE, ANEOHE 2 EEH 2T
NEREFELBL BT .

AL RE

AL EBIERZEL T, HEFGFFRICBL
TUURD 3 DOEAMAIEREDH & 2 & 72 o 7.

o ERDLENE b rEENE

o FHHMFILZM (B DFEH

o JEEEGH L A AR DME

B, EROREMCEBETH L. HRTHENR
7@, LIMZHVWZEOEBE vt dH o
7R 2B 22555 5. LLM O
R AERZEENC XD, FUANTH > THHEHHER
P—EH LRV, FRKIEBWTIE X DEER S
0 > 7+ EXERSe few-shot FEHlDRE L EI2 LD,
BRI U BIERHEFICHET X8 2 HEEM 2 KD &
N5. £7, LLM ONE T X — 2 Bk is{bEd

5.
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HETT 7 AV Fa—=r 7L, FHmBEEICH T 2K
ErxED»d7 7 —FbMENCETS. 2L T, B
FELEEME BE) OFFHTHL. Ra7Bon
(X 4) R ns k512, FEERBoOE
TRATLOTRER A7 DIRFAIE LN L IER S
3, E—27%0EE R EENHESLRRE 2 <
BEDHB. LEnoT, 2a7OWEEH—FEL
T2 o 2R TFT B ) B early stopping DEA
CHRRETH S, miEIC, BEERETEERDOR
BTh3. AMETETFAINR—ATOER &
R 21T - 7223, EEROMIERTREMEZHAR T 21
i, i OB OoN2ERORERY y FIEHE O
R T T4 XY PHRRAIRTHS. 5%, At
Fe T o ik EIToOHE G e AN OFENC X 255
HTOHEERDOE VDR D DETH 3.

6. F&&

AWFETIE, KEESEET T BB %
WHOEBEL—-ICL D, FHEORFIEE ¥ e
AIREME 2 E e U - KGARER R 4R R L. 3R
BROME, REFREEAMNIRIA-RIZL-T
REAORHE (FREEM, WEEEHRY) ZHl#ER]
RETHD, HOABIEZ#EDIRST Z L THRENRR 2
7ERALEXBEE Z e PRI NT. —HT, B
Tat ZQREERIFILZEORE, BELEATFH
RV OBREN T ROBIICIIFENIER L. 5%
X, XhEERERNHHERZ 2~ LFE—KIL
72 AR DHESER, AR D& EICANT - RE LT
EOUEICHLD fH e,

BIEE . AR EDZIHD, HKSE TV
PRV HIIER R AN RSP L B
3. AW, JSPS BIFE 23K28108 DR %521}
TEMEL 7.

BE

[1] I Cross, “The evolutionary nature of musical
meaning,” Musicae Scientiae, vol. 13, no. 2_suppl,
pp. 179-200, 2009

[2] P.Low, “Singable translations of songs,” Perspec-
tives: Studies in Translation Theory and Prac-
tice, vol. 11, no. 2, pp. 87-103, 2003.

[3] H. Kim, K. Watanabe, M. Goto, and J. Nam, “A
computational evaluation framework for singable
lyric translation,” in ISMIR 2023, 2023, pp. 774—
781.

[4] H. Kim, J. Jung, D. Jeong, and J. Nam, “K-pop
lyric translation: Dataset, analysis, and neural-
modelling,” in LREC-COLING 2024. ELRA and
ICCL, May 2024, pp. 9974-9987

[5] M. Mateo, “Music and translation,” in Handbook
of Translation Studies, Y. Gambier and L. van



BIRLIEFSMRERS
IPSJ SIG Technical Report

(10]

(1]

(12]

(13]

(14]

(15]

[16]

(17]

(18]

19]

[20]

21]

22]

23]

Doorslaer, Eds.
pp. 115-121.
A. Lefevere, Translating Poetry: Seven Strategies
and a Blueprint. Van Gorcum, 1975.

S. Hervey and 1. Higgins, Thinking Translation:
A Course in Translation Method: French to En-
glish. Routledge, 1992.

Ayase, “TRIZHRIT %,” YOASOBI, digital single, /£
2 - 1Eih ¢ Ayase.

Ayase and K. Aoki, “Into the night,” YOASOBI,
English version release, {£# - {E#H : Ayase /Jé51 :
Konnie Aoki.

L. Ou, X. Ma, M.-Y. Kan, and Y. Wang, “Songs
across borders: Singable and controllable neural
lyric translation,” in ACL, A. Rogers, J. Boyd-
Graber, N. Okazaki, and S. Reddy, Eds., Jul. 2023,
pp. 447-467.

C. Li, K. Fan, J. Bu, B. Chen, Z. Huang, and
Z. Yu, “Translate the beauty in songs: Jointly
learning to align melody and translate lyrics,” in
EMNLP, Dec. 2023, pp. 27-39.

Z. Ye, J. Li, and R. Xu, “Sing it, narrate it: Qual-
ity musical lyrics translation,” in EMNLP, Y. Al-
Onaizan, M. Bansal, and Y.-N. Chen, Eds. Asso-
ciation for Computational Linguistics, Nov. 2024,
pp. 5498-5520.

SRR, M4, INEERE, T Ils, Bk
8, and HF—H, “WE o HERRD 72D OFRE %2
ERg L REERINCE§ 21150, BFRHBESR
% (IEICE) , 2024.

S. Zhao, B. Li, Y. Tian, and N. Peng, “Reffly:
Melody-constrained lyrics editing model,” in
ACL, L. Chiruzzo, A. Ritter, and L. Wang, Eds.
Association for Computational Linguistics, Apr.
2025.

H. J. Vermeer, “Ein rahmen fiir eine allgemeine
translationstheorie,” Lebende Sprachen, vol. 23,
no. 3, pp. 99-102, 1978.

J. Franzon, “Choices in song translation,” The
Translator, vol. 14, no. 2, pp. 373-399, 2008.

S. Susam-Sarajeva, “Translation and music:
Changing perspectives, frameworks and signifi-
cance,” The Translator, vol. 14, no. 2, pp. 187—
200, 2008.

I. Pilshchikov, “The semiotics of phonetic transla-
tion,” Studia Metrica et Poetica, vol. 3, no. 1, pp.
53-104, 2016.

K. Basu, “Phonetic journey: Sound in singable
translations,” Master’s thesis, University of Vic-
toria, Victoria, BC, Canada, Aug. 2020.

KeE, FRADYI Y RTIRFv—: 512®H<
ZEFEMAFRE. WA HKH, 2023.

F. Guo, C. Zhang, Z. Zhang, Q. He, K. Zhang,
J. Xie, and J. Boyd-Graber, “Automatic song
translation for tonal languages,” in ACL, S. Mure-
san, P. Nakov, and A. Villavicencio, Eds., 2022,
pp. 729-743.

M. Jiao, T. Yu, X. Li, G. Qiu, X. Gu, and B. Shen,
“On the evaluation of neural code translation:
Taxonomy and benchmark,” 2023.

B. Gain, D. Bandyopadhyay, and A. Ekbal,
“Bridging the linguistic divide: A survey on lever-
aging large language models for machine transla-
tion,” 2025.

John Benjamins, 2012, vol. 3,

© 1959 Information Processing Society of Japan

[24]

[25]

[28]

[29]

[30]

[38]

[39]

J. Sun, Y. Tian, W. Zhou, N. Xu, Q. Hu,
R. Gupta, J. F. Wieting, N. Peng, and X. Ma,
“Evaluating large language models on controlled
generation tasks,” in EMNLP. Association for
Computational Linguistics, 2023, pp. 3155-3168.
D. Javorsky, O. Bojar, and F. Yvon, “Prompting
Ilms: Length control for isometric machine trans-
lation,” in IWSLT, F. Bianchi, C. Federmann,
B. Haddow, C. Herold, M. Negri, S. Peng, and
M. Turchi, Eds. Association for Computational
Linguistics, Jul. 2025, pp. 108-119.

L. Mei, J. Yao, Y. Ge, Y. Wang, B. Bi, Y. Cai,
J. Liu, M. Li, Z.-Z. Li, D. Zhang, C. Zhou, J. Mao,
T. Xia, J. Guo, and S. Liu, “A survey of context
engineering for large language models,” 2025.

A. Madaan, N. Tandon, P. Gupta, S. Hallinan,
L. Gao, S. Wiegreffe, U. Alon, N. Dziri, S. Prab-
humoye, Y. Yang, S. Gupta, B. P. Majumder,
K. Hermann, S. Welleck, A. Yazdanbakhsh, and
P. Clark, “Self-refine: Iterative refinement with
self-feedback,” 2023.

N. Shinn, F. Cassano, E. Berman, A. Gopinath,
K. Narasimhan, and S. Yao, “Reflexion: Lan-
guage agents with verbal reinforcement learning,”
in Advances in Neural Information Processing
Systems, 2023.

C. Yang, X. Wang, Y. Lu, H. Liu, Q. V. Le,
D. Zhou, and X. Chen, “Large language models
as optimizers,” in ICLR. OpenReview.net, 2024.
S. Yao, D. Yu, J. Zhao, I. Shafran, T. L. Griffiths,
Y. Cao, and K. Narasimhan, “Tree of thoughts:
Deliberate problem solving with large language
models,” 2023.

S. Kirkpatrick, C. D. Gelatt Jr, and M. P. Vecchi,
“Optimization by simulated annealing,” science,
vol. 220, no. 4598, pp. 671-680, 1983.

C. Lu, C. Lu, R. T. Lange, J. Foerster, J. Clune,
and D. Ha, “The ai scientist: Towards fully auto-
mated open-ended scientific discovery,” 2024.

L. Zheng, W.-L. Chiang, Y. Sheng, S. Zhuang,
Z. Wu, Y. Zhuang, Z. Lin, Z. Li, D. Li, E. P. Xing,
H. Zhang, J. E. Gonzalez, and I. Stoica, “Judging
lIm-as-a-judge with mt-bench and chatbot arena,”
in Proceedings of the 87th International Confer-
ence on Neural Information Processing Systems,
2023.

Y. Noda, “&4T%E,” RADWIMPS, soundtrack al-
bum FED$iE. 0 .

R. B. W. Noda, Yojiro, “Dream lantern (english
ver.),” RADWIMPS, [Your Name. (Deluxe Edi-
tion / Original Motion Picture Soundtrack)J , {E
) - AEh - BPEHTERER.

K. Anderson-Lopez and R. Lopez, “L' v b = £ v
b T—~BDDEET~ I7FFOLE (HA
W) f5AEK, 783 - YEiHh © Kristen Anderson-Lopez
/" Robert Lopez, HZAGERG @ @fEAMINTT.
——, “Let it go,” Song from Disney film Frozen,
writers: Kristen Anderson-Lopez and Robert
Lopez.

K. Oda, “7 7+« 2 }—V —13Z28R1Z,” Single: Oh!
Yeah! (coupling / double A-side context varies by
catalog).

Y. Hono, K. Hashimoto, K. Oura, Y. Nankaku,
and K. Tokuda, “Sinsy: A deep neural

10



BIRLIEFSMRERS
IPSJ SIG Technical Report

network-based singing voice synthesis system,”
IEEE/ACM Transactions on Audio, Speech, and
Language Processing, vol. 29, pp. 2803-2815,

2021

1 #®

Al 7O 7+ (BER) PiniY) ¢
'F

AL OYWHARFAE L TRV 2RI 70 > 7 pnit)
1%, UTOHEZE»PLEREINS.

e Role instruction: 7L 7 0 OEGEFER
H THERHEEZ5.

o Task definition: HAGEH G % H AR EZEAH
E IR o (= N

e Structure-preserving constraints: AJj ¥
HTTITEE — 30X 8, &17% 1 1 THIRT
J 5.

e Line tracking requirement: fRFED 7=, H
NITHESZNEGT 5.

e Output-only constraint: FiFH%E % {83,
HERC DA Z T 5.

e Output format specification: n.
translation> JE CTEXM NI T 5.

e Exception handling: ZE{TIXZEfTD ¥ £ {5
L, AJIIT ““None’’ % &TrfTiX None % HE#
WHINE 5.

TRy (B 1%, HBE0RS S

oYy hR—IZIBET 5.

<line

A.2 LLM-as-a-judge (5R58BESAREFT(H)
7Oy 7k pat) pBF

FRFAERE M S 2 728, ARiFFETIE LLM-as-
a-judge ICHED M 70> 7+ Pat) ZHn3.
ARTIR YT MILIROBER» S EIN5.

¢ Role instruction: €7 I/VIZHEFER A T 4 75
B OB SEEIHEE & L CoREIE 52 5.

e Evaluation task definition: AJ] X 7-555E
SCGRED A3, A4 T4 TEEHICL o T D2
JEHARTHGTH 2 0 ZiHlis 5.

e Evaluation criteria: IEMIEE X, FE=E
W, avr—yay, BIXOEKNRKGX%
EET 5.

e Score semantics: FHiifER%Z [0,1] DEFE
TEL, 0.00 3D THRER, 1.00 IZ5ERICH
RCIERM R REAZ £ T,

e Output constraint: /MIELIT 2 HTOED
AzMAL, SASMINRTF X 2L
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VA4
SEek 7 u Yy b GREENED) X, BEEO
o raYry bR—=JICHEET 3.

A3 BERZOV7+ P 0BF

AWECET 2 EHFA ey 7 PO 3, K
BERRIERGERIC B W T, ERTORRRGEE & 2 O
flid %z LLM WZHIRANCHR R L, BlEROEEZ 2 S
CeRHME LTHEFEMTWS. ATrr T Mg,
DROBERED» SHRINS.

e Role inheritance: #Jfi7 v > 7 b L [ARRIC,
EFUSH LT 7o OfGIRIRE ) £ LT
HE 252, BWeEOHRMZENRL-HRE
To5ZezRD3.

e Task re-definition: FFADZFFEMNEIRTII%
{, GRohMKEEOTT, EWE - HiHl
[ - BREREAYIC X DY) 72 ERE N ¢ BIFE DR =
WETD ZEHRT 5.

e Line-wise contextual input: F{TIZ2W\W T,
J5ER, BHEONGE, X7 L iRz A
heLThH5 2%, FHlilEHCIE, EHREE,
IERTRERE, HEREEICHE T 2HEENEEN5.

¢ Quantitative feedback integration: TZ &
WEZ SN FHlfEZ @ E T, Y oBis (EK -
HH - REERY) PHEMNICARLTWE 0%
LLM PMEETE 5 &L 51CL, Ra 7 DEWTIC
oL CHRNREEZZT.

e Phonetic and rhythmic constraints: %17
WZOWT, FENIHSS 2588 - REER, #F
BINDEEEFE, B KOG L ARG O S HiE
AR EN, RFEDEIOBES L OHEEM
BEEET 2 XM EHRT.

e Priority specification: FRFHRE & IIEA]
REE DN Z Y ZZWD DD, FHTHHIRE D
N BT 5 2R L, BEICSCTHH
EOEWRREZFFES 5.

e Output constraint inheritance: #Ji{] 7 o >
7 b eRERIC, fTRO—, TS,
M Z & XWX D ADHT), Lo
T IR 2 K S %

SRR a7y (FEENEL) 13, FHEO

e TmY x 7 PR=IIHT 5.

A4 ZFOMOMICHITREETMOBER

LURTIE, AERBCHEHLE M8, et it
god, IS 72 +— VU —13228R12) ORISR D 2
A7DEVWERT. K3 ERILNEZRLTWVWS.

I
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0.0 0.0 g 0.00
ref 3
Semantlc S|mllar| entence naturallty Slngablllty 0.30 Pron. transferabilit_y
1.0 )
i 0.8 08 0.25
i 06 - 0.20
BELREELE 06 015
DEALIF ™ o 0.4 010
- 02 02 0.05 l
B 0.0 0.0 0.00
ref 1 3 5
X A1l SEARAZHEOBOZRa70EV. EhSIRICHEIREE, HIEnTHEY, BWE
PECEAZLEH L 72bDE, 7—T7 4 A PARADMER U 722358 (ref)
Lok (BT
Semantic similarit Sentence naturaﬁt Singabrity Pron. transferabili_gy
0.8 0 1' 0.4
0.6 ’ ) 03
HEGREE - -
DEHFF : ' 02
0.2 ; : 0.1 I
0.0 i ; 0.0
ref 0 ref 0 L ref 5
Semantic 5|m|Iant S'ngabi-'ty Pron transferablllty
0.8 ’
E 0.3
0.6
IS ETRERE : 0.2
DEHFIT 04 :
0.2 ! 0.1 l
0.0 R 0.0
Semantlc similari Sentence natura it Smgabﬂy Pron transferabr
08 )
X 0.3
0.6
ERELE - 02
DEHFF 04 }
0.0 X 0.0
ref 1 3 5

K A2 HAZFEORDOZ a7 DEW.
MEDEAZEE L DY, 7—7 4 A MAANDER L 72 55E

b2 5lEI

r oLz (Let it go)
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HELEE, WIEATREN:, EWE

& (ref)
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REGEE
DEHSIT

0.8

0.6

0.4

0.

N

0.0

~_Semantic similarity

m

Sentence naturalit

Singability

Pron. transferability |

"

0.25

ol

0 1 3

5

Semantlc S|m|Iar|

Sentence naturaﬁty

Smgabl ity

Pron. transferablllty

glll

U : : :
DEHIFIT 7 ! ;
0.0 0.0 0.0 ;
Semantlc S|mllar| Sentence naturallty Slngablllty Pron. transferability
1.0 0.20
: 0.8

0.15

EIRELE o o oo
DEHHF 04 o4 ;

0.2 02 02 0.05

0.0 0.0 0.0 0.00

1 3 5 1. 3 5

1 3 5

K A3 HAZHEDOBEDOZ a7 DiEW.
EOBEAREELELDOOLE. (57X F—

EASIRICHEESEEE, FOEATREN:, R
Y —3FR) AT —7 4

A MARNIC & 2 HFEROHEAD 2 h 0 72728, ref L OKITZ 5TV 5.
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